
Apare la 15 a fiă-cărel luni.

TRANSILVANIA
FOIA ASOCIAŢIUNEI TRANSILVANE PENTRU LITERATURA ROMANA ŞI 

CULTURA POPORULUI R0MÁNÜ.
Nrulü 3. s íB iiű , 15 m a r t ie  1891. Anultt XXII.

CHARTA LUMIÍ (ORBIS PICTUS) DE CASTORIU, SÉŰ AŞA 
NUMITA TABULA PEUTINGERIANA.

Tractatü istoricü, geograficü şi criticü.
Multü me mirü, ca ín contraversa asupra continuităţii 

poporului románü pe paméntulü Daciei Traiane, combătută 
cu atâta patimă fanatică de contrarii némului nostru, nici 
unulű dintre istoricii noştri nu amintesce şi nu se provocă 
la acestü opű, după părerea mea, cea mai nedubitabilă şi 
cea mai strălucită dovadă despre esistinţa strămoşilorfl noştri 
în acéstá patrie, aprópe cu 100 de ani după epoca contra- 
versată a împăratului Aurelianü, în carea se susţine, că Dacia 
Traiană arű fi fostü părăsită de legiunile şi locuitorii romani.

Dlü profesorii Dr. Konrad, M iller în textulű seü de 
întroducţiune la acesta mapă a lui Castoriul), astăzi mai 
bine cunoscută ca tabula, peutingeriană, fixéza timpulű edării 
originalului cam între luna lui Septembre 365 pănă cătră 
luna lui M aiü 366 după Christosü, sub domnia celorü trei 
împeraţi, a lui Valente, cu residenţa sa în Antiochia, a lui 
Valentinian în Roma şi a lui Procopiu în Constantinopolea. 
Unű lucru remâne nedubitabilü: nefericita Aquilea, distrusă la 
anultt 452 de biciulü lui Ddett, de A tilla , strâlucesce pe mapa 
lui Castoriu ca o cetate frumosă împodobită cu 7 turnuri;

*) „Die Weltkarte des Castorius, genannt die „Peutingerische Tafel“. Mit 
einleitendem Text von Dr. Konrad Miller, Professor am kön. Realgymnasium 
in Stuttgart. Ravensburg, Yerlag von Otto Maier (Dorn’sche Buchandlung) 
1888. Preis Mark 6.
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care va să dică, că mapa trebuia să fiă făcută înaintea apa- 
riţiunei lui A tilla  pe terenulü istoricű.

Acuma aruncándű o privire generală asupra părţii eu
ropene a imperiului romanű de pe tabula lui Castoriu, aflămii 
că Rinulü  şi Dunărea formézá în íntregulü lorű decursü 
marginea nordică a acestui imperiu, ceştii din urmă rîtt însă 
numai pănă ce ajunge marginea vestică a Daciei, de unde 
apoi la o respântiă forte aprópe vedemű trei trecétóre din 
Moesia în Dacia Traiană, ear acéstá din urmă provedută 
cu diferite reţele de drumuri şi presărată cu o mulţime de 
castre, mansióne şi alte staţiuni romane. Care va să dică, 
că Dacia trebuia neapératü pe timpulü edării anumitei tabule 
să aparţină imperiului romanü, căci la din contră n ’arü putea 
figura pe acésta tabulă, ci partea stângă a Dunării arü fi 
remasű încâtu aparţine teritorului Daciei tocmai aşa de golă, 
ca şi ceealaltă parte a acestui fluviu şi ca şi partea nordică 
a Rinului.

Imperiulü romanű, care a avutű şi dincolo de R inü  şi 
de Dunăre coloniile sale, cu castrele şi cu staţiunile lorü, 
se vede, că ne mai puténdu-le susţinea şi fiindű expuse la 
atacuri perpetue, a părăsită acele părţi nordice, transpunéndű 
marginea sa naturală pe partea sudică a acestorti rîuri pu
ternice. însă incátű privesce Dacia, de acolo nu s’a fostü 
retrasű, căci afară de munţii înalţi şi de rîurile cele mari 
se mal afla acolo şi o garnisonă puternică romană, care scia 
să-şi apere vatra strămoşâscă cu aceeaşi tenacitate atuncea ca 
pănă astădî în totű. decursulü atâtonl veacuri. Dlu profesorii 
Dr. M iller după-ce însuşi constateză, că Dacia este încă în 
legătură cu Moesia prin trei reţele de drumuri, şi că celü 
puţinii jumătatea vestică a Transilvaniei, părţile încungiurate 
de Carpaţi, Valachia mică şi colţulft sudvesticű se védű lo
cuite pe tabula lui Castoriu, apoi continuă la pag. 58 a 
textului introductivă mai departe: „aserţiunea, că Dacia, 
după-ce a fostü părăsită de Aurelianü, arü f i  remasü perdută 
pentru Romani pentru totdeauna 'fi află, respingerea sa
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în panegiriculü lu i Eumeniu asupra lu i Const. Clilorii la 
anulü 2()6 : „Partho ultra Tigrini rédacto, Dacia restituita, 
porrectis usque ad Danubii caput Germaniae Raetiaeque 
l i m i t i b u s Chiar şi Nőt. dign. ín anulü 400 numeră încă, 
o mulţime de cetăţi romane pe malulü stîngu alu Dunării".

Unű ce caracteristicii şi în favorulü aserţiunii nóstre, 
că Dacia aparţinea într’adeveru pe timpulű lui Castoriu la 
împeriulu romanü, este împrejurarea, că marginea orientală 
a acestui imperiu, adecă pe malulü vesticű alű E ufratului se 
află cu precisiune indicată cu cuvintele esprese: „Areae fines 
Romanorum"', precând acésta indicaţiune lipsesce cu dese- 
vârşire între Dacia şi părţile de dincolo de Dunăre; deşi 
Castoriu nu întrelasă a observa dincolo de Tanais, ca: flu 
vium Tanais qui duedit Asiam  et Europam".

Acestea sűntű dovedi puternice, nedubitabile şi nedispu- 
tabile că poporulü románű nici când nu şi-a părăsiţii vatra 
străbună, ci a remasü aicea, preferándü a suporta lupte neîn
trerupte, subjugări, persecutări continue, udându’şi pânea sa 
cu sudórea muncii, ear páméntulü strămoşescu cu sângele 
seu nobilü întru susţinerea şi apărarea acestei ţâri clasice.

Amü premisű tóté acestea pentru a arăta însemnătatea 
şi marea importanţă a opului din cestiune pentru noi Românii. 
Eü din parte-mi privescü opulü acesta ca o adeverată şi cea 
mai veche diplomă de posesiune de dreptű a poporului románű 
din Dacia Traiană, prin care se stabilesce autochtonitatea şi 
continuitatea lui neîntreruptă pe acestü teritorű şi aşi dori, 
ca să devină lăţită cátű se póte. între bărbaţii nostri de litere, 
ca unü adeveratű tesaurü pentru naţiunea nostră.

Din textulü íntroductivü alű dlui profesorü Dr. M iller 
aflámű, că opulü originalü alű lui Castorius „orbis pictusÍC, 
care a peritű de multű, forma la ínceputű 12 fői séű tabule. 
Cosmografulü dela Ravenna l’a avutű şi l’a întrebuinţatu pe 
la anulü 650 la scrierea opului seu geograficü; din fericire 
însă a remasü o copie din seclulű alű XI-lea şi anume 11 
fol de pergamentü, cunoscute astăzi sub numele susamintitű
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de „Tabula peutingeriana“ care se pástréza încă şi astăzi 
în biblioteca curţii imperiale din Viena între thesaurii cei 
mai preţioşi. După-cum dice dlu. Miller, prima foie lipsesce 
încă dela anulü 1507, în care anü începe istoria positi vă a 
acestei tabule.

Tabula acésta are o lungime de 6.82 m. ear înălţimea 
ei e de 34 cm. în ediţiunea dluí M iller lungimea este redusă 
la 4.47 m. earü înălţimea la 22 cm.

Meniţiunea tabuiéi originale probabilii va fi fostü a servi 
de unű Itinerariü portativii pentru amploiaţi şi neguţători, 
dar póte şi pentru militari; scopulü din urmă ’lfi accentuâză 
dlö M iller, cu deosebire cu privire la Dacia şi Moesia.

Prin forma lungărâţă a tabuiéi întregii împeriulu romanü 
apare într’o formă turtită între resăritu şi apusü, fără con
siderare de extensiunea lui naturală între nordü şi sudu, şi fără 
de-a respecta proporţiunea de spaţiulu extensiunei.

Dóué din trei părţi, adecă cele 8 segmente ale tabuiéi, 
conţinu Europa şi Africa, ear a treia parte, séü cele 4 seg
mente din urmă, conţine Asia.

Pe fóia YII şi VIII-a se află Dacia T r a ia n ă ca popóre 
mărginaşe sűntü amintite spre médánópte Lupiones Sarmatae 
şi Venedi Sarmatae, apoi aparü Alpes Bastarnae şi Blastarni 
şi în fine Baspetoporiani ; spre apusü Dacia este mărginită 
de Dunărea; spre resăritu locuescü Piti- Geti, Bagae, Venedi 
şi Roxulani-Sarmatae; spre apusü se află Amarobii Sarmatae.

Din spre Alpi se varsă patru riuri în Dunăre; apoi mai 
curge unii rîu dinspre Alpi şi unü altu ríü iară indicaţiunea 
isvorului seu, cari se varsă în Pontulü Euxinu.

Legătura Daciei cu patria mamă romană se făcea pe 
deoparte pe rîurile Sava, Drava şi Dunărea, ear pe de altă 
parte pe căile cele mari peste Illiricum, Macedonia şi Moesia.

Din spre Moesia se află trei trecétóre peste Dunăre 
în Dacia Traiană şi anume:

l-a trecétóre dela Lederata spre Tiviscum,
a 2-a „ „ Faliatis „ Sarmategte şi
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a 3-a trecétóre dela Egeta preste Apula  cătră A d  Aquas 
într’una şi cătră Porolisso ivAx’altâ direcţiune.

ad 1 . între Lederata şi Tiviscum  aflámü următorele 
staţiuni şi distanţe indicate; şi anume:

dela Lederata pănă la Apud fluvium  cu XII mile romane; 
„ Apud fluvium  pănă la Arcidava „ XII „ „
„ Arcidava pănă la Centum putea „ XII „ „
„ Centum putea pănă la Berzovia „ XII „ „
„ Berzovia pănă la A zizis „ XII „ „
„ A zizis pănă la Caput Bubali „ IV  „ „
„ Caput Bubali pănă la Tiviscum  „ X „ „
ad 2 . Dela Faliatis pănă la Sarmategte aflámü urmă

torele staţiuni înşirate şi adecă:
dela Faliatis pănă la Tierna cu XX mile romane;

„ Tierna „ „ A d  Mediam cu XI mile romane;
„ A d  Mediam pănă la Praetorio „ XIV „ „
„ Praetorio pănă la A d  Pannonias cu IX mile romane
„ A d  Pannonias pănă la Gaganis „ IX „ „
„ Gaganis pănă la Masclianis „ XI „ „
„ Masclianis pănă la Tiviscum „ XIV „ „
„ Tiviscum  pănă la Agnanis „ XIV „ „
„ Agnanis pănă la Ponte Augusta „ VIII „ „
„ Ponte Augusta pănă la Sarmategte „ XV „ „
„ Sarmategte pănă la ? „ XIV „ „

ad 3. între Egeta şi Apulum atingemü următorele staţiuni: 
dela Egeta pănă la Dubretis cu XXI mile romane

„ Dubretis pănă la Am utria  cu XXXVI mile romane
„ Am utria „ „ Pelendova „ XXXV „ „
„ Pelendova „ „ Castris Novis cu XX „ „
„ Castris Novis pănă la Romula cu LXX „ „
„ Romula pănă la Acidava cu XIII mile romane 
„ Acidava pănă la Rusidava cu XXIV mile romane
r, Rusidava „ „ Ponte A lu ti cu XIV „ „
„ Ponte A lu ti pănă la Burridava „ XIII „ „
„ Burridava pănă la Castra tragana cu XII mile romane
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dela Castra tragana pănă la Arutela cu IX mile romane
„ Arutela pănă la Praetorio cu XV mile romane
„ Praetorio pănă la Ponte vetere cu IX mile romane
„ Ponte vetere pănă la Stenarum  VIL „ „
„ Stenarum  pănă la Cedonis cu XII mile romane
„ Cedonis pănă la Acidava cu XXIV mile romane
„ Acidava „ „ Apula cu XV mile romane
„ Apula  sűntti ca staţiuni însemnate ş. a. în direc

ţiunea cătră A d  Aquas:
dela Apula  pănă la Blandiana cu VIII mile romane

„ Blandiana pănă la Ger Mihera cu IX mile romane
„ Ger Mihera pănă la Petris cu IX mile romane
„ Petris pănă la A d  Aquas cu XIII mile romane;

ear totü dela Apula în direcţiunea cătră Porolisso: ş. a: 
dela Apula pănă la Brucla cu XII mile romane 

„ Brucla pănă la Salinis cu XII mile romane
„ Salinis pănă la Patavissa a XII mile romane
„ Patavissa pănă la Napoca cu XXIV mile romane
„ Napoca pănă la Optatiana cu XVI mile romane
„ Optatiana pănă la Largiana cu XV mile romane
„ Largiana pănă la Cersie cu XVII mile romane
„ Cersie pănă la Porolisso cu IV mile romane.
Va să (Jică, pe teritorulü Daciei esistaü pe timpulti, 

când s’a făcuţii „Orbis piclus<c a lui Castoriu, 5 reţele
de căi cu o lungime de 721 mile romane, preserate cu 46 
staţiuni: castra stativa, băi şi mansione, şi anume aparii: 
7 iviscum, Sarmategte, Apula, Napoca şi Porolisso ca castra 
stativa cu doué turnuleţe, ear A d  aquas ca unu locű de scalde.

M ilia romana =  milia passus =  1.4815 kilom.
Se nasce acuma întrebarea: ca ore, care va fi fostű 

direcţiunea acelorű căi şi unde vorű fi fostü situate tóté acele 
castre, staţiuni, mansióne şi băl?

Incátü despre aflarea direcţiunii căiloru ne sfătue dlu 
Dr. M iller, să nu ne abatemű pe căi laterale, ci să remânemă 
pururea şi simplu pe căile generale seculare de comerciu şi
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comunicaţiune, şi aşa dară să urmămti văilorti, formate de 
riuri mari, să remánemü pe terasele naturale, prin munţi, să 
cáutámű totdeauna păsurile séti trecétórele cele mai favorabile, 
ear pe înălţimea platourilorü numai atuncea să ne aruncămtt 
décá ne vedemü constrinşî la acésta prin situaţia naturală 
a munţilorti. Reţâua căilorfl romane arată cea mai mare 
asemenare şi corespunde pe deplinü cu reţelele căilortt ferate 
moderne. în ţerile culturale de astădi calea ferată urmeză 
tuturorü liniilorü de cornerciu ale Romanilorü fără escepţiune 
ear ici colea, unde calea ferată se abate la distanţe mai scurte 
dela calea Romanilorü practici, acolo de multe ori nu e spre 
folosulü călei ferate.

Ocupându-me, de unü timpü încoce cu studiarea acestorü 
tabule peut. şi cu staverirea căiloru, a castrelorű şi a staţiunilora 
romane de pe teritorulti Daciei Traiane pe charta statului 
maiorii austriacü (österr. Generalstabskarte) amü cáutatü să’mi 
procurű unele studii şi isvóre mai vechi la acestü obiectă, 
cari să’mi servâscă ca unü felű de cinosură pentru aflarea 
cátü se póte de nimerită a acelorű locuri clasice şi sânte 
pentru noi, şi astfelü posedü la momentií următorele charto- 
grafii şi opuri privitóre la Dacia véche ş. a.

1. „D aciarum, Moesiarumque, vetus descriptio" de 
Abraham Ortelius an. 1595.

2. „Dacia or. Sarmatia, Caucasus, Scyhtia int. Imaum“ 
din Reichardi: Orbis terrarum antiquas a I I  Campio editus 
Norimbergae 1826 Tabula XIII.

j .  „Zur Geschichte 7 raj aris und seiner Zeitgenosseri 
von Dr. Heinrieh Franeke, ordentlichem Lehrer an der grossen 
Stadtschule zu Wismar, Mitgliede des Yereines für meklen- 
burgische Geschichte und Alterthumskunde. Zweite Ausgabe. 
Quedlinburg und Leipzig, 1840.

4. „Archiv des Vereins fü r  siebenbürgische Landes- 
kunde“ I. Bánd I. II. und III Heft. Hermannstadt, 1843 
cu unü studiu: I. Die Peutinger’sche Tafel m it besonderer 
Beziehung a u f Siebenburgeri''. Autorulü nu e subscrisű.
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5 - „Programm des evangelischen Gymnasiums in Schăss- 
burg zum Schlusse des Jahres 1873/4. Veröffentlicht vom 
Direktor Johann Ziegler, Inhalt: Studien zur Geografie 
und Geschichte des Trajanischen Daciens von K ari Goosz, 
Gymnasiallehrer. Schulnachrichten. Hermannstadt 1874.

6. C. de Spruneri Atlas antique Nr. XVIII, anulű 
edării lipsesce.

7 . „Itinéraire de Trajan dans I’Ancienne Dacie,<e ín 
W. Froehner „La Colonne Trajane. Paris 1872 voi. I. 
pag. XI.

8 . Historischer JTcltatlas‘c de G. Droysen 1885 tabula 
XVII: „Die unteren Donaulănder zur Römerzeitf‘.

<?. „Dacia înainte de Romani“ de Gr. G. Tocilescu, 
Bucuresci 1880 din Analele Academiei.

10. „Die dacischen Kriege des Kaisers Trajan“ nach 
den „Etudes historiques sur le peuple roumainu von A. D. 
Xenopol, aus dem franzözischen übersetzt von M. Przyborsky, 
Berg-Ingenieur.

Va să. dică: dece opuri, carte şi mape, cari tóté tratézá 
despre una şi aceeaşi materie, însă — lucru ciudatű — între 
tóté aceste dece opuri nu sűntü dóué, cari să consune întru 
staverirea căilorii, a castrelorü şi a staţiunilorii romane pe 
teritorulü vechiei Dacie, séü alü Transilvaniei, Banatului 
timisanü, Maramureşului, Bihorului, României libere, a 
Bucovinei şi a Basarabiei de astădi.

însă, nici nu e de mirare, déca nu a succesű pănă astădi 
a lumina o epocă întunecosă de aprópe optspredece secle; 
greutăţile sűntü enorme, privindü la puţinele urme, cari aű 
străbătutii pănă la noi, şi cari ne potu servi de conducetori 
pentru străbaterea studiilorü nóstre pănă la o epocă atátű 
de depărtată; puţinele numiri, apoi totü atâtu de puţîne des
coperiri şi studii scientifice din timpuri mai recente aű culesü 
ce-í dreptű puţintelulii materialű de 0 valóre nedubitabilă, însă 
partea iără asemănare mai mare zace încă şi astădi înmor
mântată în sínulű pământului, aşteptândfi după o mână mai
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desteră şi mai norocosă, pentru de a le trage la lumina <̂ ileî 
spre suplinirea lacunelorű esistente, cari adeseori ’i aruncă 
cercetătorului pedeeî neincungiurabile şi ’lü constringű la o 
întrerupere séű chiar şi sistarea desperată a cercetárilorű 
întreprinse de dénsulű.

Totuşi credemü a procura cetitorului o plăcere şi a 
satisface atâtii interesului scientificü, câtii şi curiosităţii, décá 
ne încercănm a reproduce aicea fixarea căiloru, a castrelorü, 
băilorii şi ale altorü staţiuni romane de pe tabula peut. după 
fie-care din suscitaţi! autori, reservându-ne la finea acestorű 
reproduceri, a staveri tóté aceste căi, castre etc. după cerce
tările nóstre proprie.

Să trecemű aşadară la reţâua séű calea

1. dela Lederata spre Tiviscum.
Pe charta lui Ortelius lipsesce orî-ce indicare a căilorti, 

ear pe charta lui Reichardus se vede, că calea acésta trece 
din Moesia peste Dunăre în apropierea gurei rîului Nera 
apoi mai trece rîurile Neva, Berzava, Poganiciulw şi Ti- 
misulü, unde se împreună cu a două reţâuă dinspre Tierna; 
Heinr. Francke amintesce simplu la pag. 148, că dela Rama 
séű mal dreptü, dela Grădişte s’arű fi índreptatű spre nordü 
drumulü făcuţii cu ocasiunea primului resbelű dacicü cătră 
Tiviscum; „Archiv des Vereins für siebenbürgische Lan- 
deskunde" confirmă totű aceaşi direcţiune a lui Francke; Goosz 
începe dela gura rîului Carasiu, trece peste Berzava, Po- 
ganiciü şi o împreună totű lângă Timisü cu reţâua dinspre 
Tierna; Spruner începe linia totű dela Gura Carasiulul, 
trece Berzava şi apoi o continuă spre nordü pănă la Timişii, 
cătră Timisőra fără de a o împreuna cu calea cealaltă dinspre 
7ierna. Froehner trage reţâua fără indicarea ríurilorű totű 
cam de pela gura Carasiulul şi o duce în liniamente gene
rale spre Timisü împreunându-o cu calea de cătră Tierna; 
totű astfelű o face şi Droysen şi Tocilescu; Xenopol pune 
castrulű Lederata pe malulű stíngü alű D unării apoi conduce
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Calea spre nordostü trecéndü peste Berzava şi Poganiciulü 
în süsü cătră Tapae, ear de aicea se íntórce spre apusű cătră 
calea cea din spre 7 ierna.

Acuma să notificámű castrele şi staţiunile, cari sűntü 
situate pe acéstá cale, şi adecă:

A pud fluvium : lipsesce la Ortelius; la Reichardus se 
află lângă ríulü Nera\ Heinr. Francke dice, că arü fi fostü 
totü acolo situatü; în „Archív fü r  siebenbürgische Lan- 
deskunde“ lipsesce; Goosz după părerea lui Tomaschek sta- 
veresce acésta staţiune lângă ríulü Carasiu; Spruner cam totü 
acolo; la Froehner lipsesce ; totü astfelü lipsesce şi la Droysen; 
Tocilescu citézá pe Tomaschek şi Goosz apoi pe Ukert, care 
aşâtjă acésta staţiune lângă Pasarovitz, pre cándü Aschbach 
şi Froehner citescü în tab. peut. „a po(nte) fl(uvii)“, ear 
Mannert „ad pontes'1; la Xenopol lipsesce.

Arcidava: lipsesce la Ortelius; Reichardus o pune în 
apropierea rîului Carasiu; H. Francke se provocă totü la 
Reichardus, in „Archív fü r  siebenbürgische Landeskunde“ 
este pusă aprópe de Sasca séü Slatina lângă ríulü Ner a; 
Goosz o situézá lângă Verschetz, totü astfelü se pare şi la 
Spruner, la Froehner lipsesce; Droysen o pune totü dincolo 
de Nera cam cătră Carasiu, care lipsesce la dinsulü; To
cilescu ţine mai probabilű Versetulü lângă (?) ríulü Carasiu, 
decátü Sasca saü Slatina lângă ríulü Nera saü Oraviţa; 
Xenopol o pune cam pe lângă Carasiu.

Centum putea: lipsesce la Ortelius; la Reichardus e 
situată lângă riulü Carasiu; H . Francke o pune lângă Bosniae 
séü Moldova nouă; „Archiv fü r  siebenbürgische Landes- 
kunde“ o pune lângă Oraviţa, dicéndü că numele arü indica 
spre locuri montanistice, şi spre o mulţime de ocne (puţuri); 
Goosz o staveresce după Tomaschek pe şesurile apósé între 
Stamora şi B u tin *); Spruner cam totü între Stamora şi 
Butin, la Froehner lipsesce, totü astfelü şi la Droysen; Toci-

*) Mannert la Oraviţa; Katancsia la Alîbunar şi Moraviţa.
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lescu consimte cu Goosz între Stamora şi B u tin ; la Xenopot 
se pare a fi mai spre resăritu.

Berzovia: lipsesce la Ortelius; la Reichardus se află 
situata lângă rîulu Berzava cam între Reşiţa şi Bocşa, H. 
Francke o amintesce după Reichardus; „Archiv fü r  sieben- 
bürgische Landeskunde“ dice că s’arü fi aflatü în apropierea 
satului Cărăşova, lângă rîulu cu acelaşi nume; Goosz: „Dintre 
staţiunile acestei căli Berzovia se póte fixa prin ríulü de 
acelaşi nume, în apropierea căruia la Jidovini s’aü descoperiţii 
înscripţiuni“.

Spruner o aşeda totű lângă Berzava însă mai spre 
apusü; totű lângă Berzava dară mai spre resărittt o pune 
Froehner; totű astfelü şi Droysen; Tocilescu după Goosz pe 
loculü unde astădi se află Jidovini lângă riulü Berzava; 
totü cam acolo o pune şi Xenopol1).

A zizis: lipsesce la Ortelius, la Reichardus se află situată 
lângă riulü Poganiciu, după dinsulű o amintesce şi H. Francke; 
„Archiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o staveresce 
aprópe de isvórele Berzavei; Goosz o pune dupa Tomaschek 
lângă Poganiciu, unde s’arü fi pástratü numele ín satulü 
Iziris; Spruner o aşâdă în direcţiunea spre nordü, în apro
pierea satului Jebeli; Froehner între Berzovia şi Tiviscum  
cam la medulocü; la Droysen lipsesce; Tocilescu după 
Tomaschek şi Goosz la satulü Iziriş  lângă Poganiciulü ; 
totü acolo şi Xenopol; Ukert la Ciacova.

Caput bubali: lipsesce la Ortelius; Reichardus o aşâdă 
lângă unü riuleţti, confluentü alü Poganiciulul, totü astfelü o 
amintesce şi H. Francke; „Archív fü r  siebenbürgische 
Landeskunde<e lângă isvórele Poganiciulul aprópe de satele 
Brebulü séü Valea boului; totü acolo şi Goosz; Spruner 
merge spre nordü şi o situadă cam pe lângă satulü Şagu;  
la Froehner lipsesce; la Droysen încă nu se află; Tocilescu 
dice după Tomaschek şi Goosz că arü fi fostü situatü în

J) Tomaschek la Jidovin séü Roman-Bocşan\ Mannert la Caraşova»
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Valea boului lângă Brebulü; Xenopol se abate cu totulű 
dela autorii precedenţi şi situadă acesta staţiune pe malulü 
dreptü alű Timişului în nordulü castrului Tiviscum.

Tiviscum: Ortelius o aşeda la unü locű unde se vârsă 
rîulu Tierna în Tissa (? !); Reichardus o pune mai spre 
nordű de gura riului Bistra împreunându-se aicea cu calea 
din spre Tierna; după dinsulű face amintire şi H. Francke; 
„Arhiv fü r  siebenbürgische Landeskunde“ o aşedă pe partea 
vestică a ríurilorü Timisü şi Bistra, lângă sătulii Cav ar an; 
„remăşiţe de şanţuri romane, se dice acolo, apoi corectitatea 
distanţei şi scena de pe columna lui Traiană (Nr. 137) unde 
se vede lângă o cetate însemnată dacică şi unü rîu, prin ea 
trecu soldaţi romani, nu permite a se dubita despre situaţia 
castrului liviscum "; Goosz o pune totü la gura Bistrei; Spruner 
o situază lângă Timisü însă acolo, unde se află astădi Timisóra; 
Froehner şi Droysen la gura Bistrei lângă Tim isü; totü 
acolo şi locilescu după Tomaschek şi Goosz, amintindü, că 
Ukert şi Forbiger o situază la Timisóra; Xenopol o aşâdă 
în partea apusenă între rîurile Timisü şi Bistra.

(Va urma). P. Brosténü.

CUM S’ARŰ PUTE RIDICA INDUSTRIA DE CASĂ SĂCE-
LENĂ?*)

Dacă mi-amii luată voiă să rostescă câte-va cuvinte cu acesta 
ocasiune, nu amu intenţiunea nici să strălucescu prin cine scie ce 
temă scientifică, căci nu aci este loculu ei; nu amű de gându nici 
să ve vorbescă despre cine scie ce întâmplări istorice învechite; 
în fine nu voescű nici să atingu cine scie ce fapte, cari să fiă de 
unü interesă generală şi nici decum de o importanţă locală. Sco- 
pulă meu este tocmai să ve răpescă câte-va minute vorbindu-ve 
despre o cestiune şi cea mai a ra to re  aijî, în aceste timpuri de 
grea cercare şi fără nădejde de o îmbunătăţire apropiată: Cum

*) Discursu ţinută cu ocasiunea Adunării generale a Despărţementuluî
I Braşovu alü Asociaţiunel transilvane pentru literatura şi cultura poporului 
română, ţinută la 30 Decembre 1890 st. v. în Turcheşu.
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s’arü puté mai bine ridica industria de casă în Săcele şi prin acesta 
ridicare cum s’arü puté mai bine delătura miseria, care ameninţă 
aceste ţinuturi, odinioră fala românismului — dacă îmi este ertatü 
să mé esprimű astfelű?......................... .........................................

Nu amű şi nici nu potű ave petensiunea să potti spune totű, 
ce arii fi de disu în acestă privinţă, căci ca să o potü face arü fi 
trebuitu se trăesrii aci în mijloculű DV. multă vreme, ca să potu. 
vedé tóté cu ochii mei. Íncercü însă cu tóté acestea a ve spune 
părerile şi vederile mele aşa cum le credü de bune eű, rémanéndü 
la esperienţa şi bunăvoinţa DV. a le împărtăşi şi a urma după ele 
într’o privinţă séű într’altă, séű a le respinge şi a continua după- 
cum a fostű în trecutű, conduşi de praxa de pănă acum.

O rană sfăşietore, care la fie-care mişcare a nostră trebue să 
o atingemü şi care se pare că încă multă vreme nu se va puté 
închide — căci aşa se vede că e scrisü să bemü şi din ácestü 
păharfi, pe lângă celelalte suferinţe impuse cu voie, fără voie, cu 
dreptű, pe nedreptü — este şi rémane résboiulü vamalü cu ţera 
sororă, cu România, séű cum îi mai dice închiderea vămii din 
Ţâră. Nu numai acela, care a trăi tű împreună cu noi în cei 15— 
20 de ani din urmă, dar chiar şi celű care din întemplare a trecutű 
prin aceste ţinuturi nu mai de multű decátű acum dece ani, şi 
acum a venitu ârăşi, trebue să remână uimitü de schimbarea cea 
mare şi neaşteptată a lucrurilorü. Precând acum dece douedeci 
de ani belsugulű, veselia şi voia bună te întâlniau şi te ínsotiaü la 
fie-care pasü, precând cântecele vesele ale lucrătorilom te deşteptafi şi 
te adormiaű, când mergeaü şi se reíntorceaű dela lucrurile lorű dilnice, 
adî o tăcere de mórte a cuprinsü ţinuturile nóstre şi pe feţele tuturora 
se vede zugrăvită lipsa şi îngrijirea pentru viitorü, căci de nicăiri 
nu se vede strálucindű acea radă de speranţă binefacétóre de în
dreptare. Din nici o parte nu se vedu semne, că în curéndű se 
va pune capétü acestei stări de nesuferitű, căci celorű, cari decidű 
de sortea popórelorü dela masa verde, putinű le pasă de miseria 
celorű atinşi de crudele urmări ale ideilorű lorű nefericite. Putinű 
îi pasă bogatului aşedatii în fruntea mesei îmbelşugate, în casă caldă 
şi luminată ca diua, de lacrimile săracei mame, care nu are cu ce 
alina fómea copiilorű ei, sgriburiţi de fóme şi de frigű înaintea 
cuptorului rece ca gh0ţa. Şi pe când acum dece-douedeci de ani 
Brasovulű — căci acesta e tinutulű la care mé marginescű — 
se putea numi încă piciorü de raiü, adî a devenitű aprópe fără 
deosebire unű ţinu tű dé chinui tu şi amárítű traiű. Numérulű celű 
mare de comersanti şi de omeni cu dare de mână de tóté cate-



78

goriile s’a redusű aşa de tare, íncátű adí ne putemü numera pe 
degete fruntaşii. Lipsa totală de legături de negoţii cu România — 
căci noi ne deprinsesemű a lucra numai cu acâstă ţeră — aű adusu 
cu sine că partea cea mai mare a neguţătorilorii, speculanţilorii şi 
meseriaşiloru a trebuitü să emigreze dincolo, dacă nu voia să ré- 
mână lângă caminulű pârintescu, dar în acelaşi timpii să-şi mănânce 
şi puţintică avere adunată séű chiar să trăescă în lipsă. Mocă- 
nimea, odinioră atâtii de renumită la noi, adi mai esistă abia după 
nume, representată prin câte-va persóne cari au sciutű să şi câştige 
terenü de lucru aci la noi în împrejurime. De o înaintare a pro- 
ductelorü ei ínláuntrulű acestei Monarchii nici vorbă, căci productele 
nici nu suntü la perfecţiunea necesară, dară nici nu suntü cunoscute 
măcar după nume, deşi trecere arii pute ave forte bună.

Acesta este în câteva cuvinte icóna timpului de faţă, în care 
fie-care clasă a societăţii aşteptă cu mare dorii o îndreptare, dar 
acesta nesosindu la timpii, unii suntü siliţi să-şi îndrepteze privirile 
în spre ţera vecină, la fraţii de dincolo, care de multă vreme a fostü 
şi este scăparea nostră, alţii cu lupte grele şi suferinţe parte siliţi 
parte nesiliţi, suportă jugulü apésatorű asteptándű timpuri mai bune.

Că óre e mai bine a emigra spre a afla o esistenţă mai bună 
şi mai uşoră într’altă parte, séű e mai de preferitű a remâne la 
căminulii parintescű şi a mânca pâne amară, nu íncercű a aréta, 
ci laşii la alegerea şi la apreciarea celorii interesaţi, cari voru sci 
mai bine ce se potrivesce cu starea lorii şi cum credű că le va 
merge mai bine.

Cu tóté acestea preîngrijirea nostră trebue să fiă îndreptată 
în prima liniă într’acolo, ca celorii remaşî la vatra strămoşescă să 
le potă merge câtii se póte de bine, cu totă asprimea timpurilorü 
şi împrejurărilorii provocate cu capii fără capii din partea factorilorü 
chemaţi a uşura sórtea popórelorü la cârma cărora i-au împinsii 
întâmplările. Tendinţa nostră de căpeteniă trebue să fiă ca puţinulii 
avuţii rémasű să se conserve şi chiar să se înmulţescă, dacă se póte.

Pe icóna atâtii de posomorită din punctii de vedere a tuturorű 
locuitorilorii acestorü ţinuturi, dar cu deosebire alu nostru alii Ro- 
mánilorű, aparii cu tóté acestea unele rade strălucitore de lumină 
ca nisce scântei, cari aşteptă numai o suflare de véntű pentru a 
se aprinde şi a încunjura întrega iconă de o lumină încântătore, 
la care să se potă adăposti multe esistenţe. în noianulii dife- 
ritelorű ocupaţiuni adi forte îngreunate şi puţinii aducétóre de 
câştigii, se ridică industria de casă română, admirată de popórele
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cele mai culte ale Europei. Cine nu cunósce interesulű şi admi-; 
raţiunea provocată de costumele Româncuţelorii nóstre cele drăgă
laşe la tote esposiţiunile mari din Londra, Paris, Viena ş. a. Cine 
n'á auditü de uimirea produsă la aceste popóre, când li se spunea, 
că româncuţele nóstre — cari pentru denşii eraü nisce ursóice — 
lucră cu mâna lorii tote aceste lucruri preţiose cu o artă, care 
abia suntű în stare maşinile cele mai perfecţionate să o facă? în 
fine cine n’a auditü şi n’a védutű cu ochii cum naţionalităţile con- 
locuitóre cu noi Românii îşi daü silinţa să le imiteze şi să le rés- 
pândescă prin casele cele mai de frunte, ba chiar împărătesei ?

Trecéndü preste diferitele industrii representate în tote ţinu
turile locuite de Români — cari se îmbracă aprópe numai din 
hainele lucrate cu mâna femeiloru şi fiicelorü lorii — mé oprescű 
la industria de casă din Săcele.

Eeonomia de vite, ramura principală de cástigü a locuitoriloru 
Săceleni, a adusü cu sine o industrie binecuventată, anume: ţesutulfl 
de dime, zeche şi postavuri. Deja de multă vreme acéstá industrie 
formeză o ocupaţiune aducétóre de câştiguri frumóse pentru fe
meile din aceste ţinuturi. Onóre lorii, căci în lipsa de câmpuri şi 
pănă când bărbaţii erau. chemaţi la economia lorii de vite, ele aű 
sciutü în ce modü vrednicii de totă lauda, ba chiar aducétorű de 
venite însemnate, să-şi ocupe tirnpulü! Şi precum fie-care faptă 
bună se resplătesce singură de sine, aşa şi industria Săcelenă — 
odinioră esecutată mai multű ca ocupaţiune de a doua mână — a 
ajunsu să fiă adi stimată şi preţuită de toţi şi să înlocuescă venitele 
economiei, care astăcli nu se mai póte purta de bărbaţi în acestă 
ţeră binecuventată. Mână în mână cu ţesetoria de lână femeile 
Săcelene aü adusü la unii mare gradii de perfecţiune o altă ramură 
de industrie, anume ţesutulii de ştergare fine, cari formeză o parte 
caracteristică a portului femeeî române din acestü ţinuţii alii Bra
şovului. Şi cine să nu admire aceste lucrări adevératű artistice 
eşite din mâna Româncuţelorii nóstre? Cine să nu preţuescă venitele 
frumóse aduse de acestă industrie femeiloru Săcelene? Când le 
vedi lucrările şi privesci în faţa persóneí, care le-a făcuţii îţi vine 
să nu eredi că o inteliginţa naturală să fiă în stare a produce 
nisce lucruri de o artă atátű de înaltă şi de rafinată. Suntű sigurii, 
că dacă în aceste ţinuturi înzestrate cu o inteliginţă şi cu talente 
rari, n’aru fi lipsiţii câmpurile cultivate cu inü şi cânepă, amu fi 
pututü avé adi aci o a doua Flandrie, în privinţa acestoru ţăseturi. 
Durere însă acâstă preîngrijire împreună cu altele n’aű esistatü 
pănă acum, fiă că omenii nostrii nu se cugetau din destulű la o
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schimbare atâtu de mare a lucruriloră, fia că cei mai mulţi n’aveaă 
de locă convingerea şi încrederea că asemenea industrie arű puté 
subsista, pe lângă tóté fabricile cele mari şi numerose, şi că arü 
puté vre-odată forma principala ocupaţiune şi ramură de venită a 
locuitorilorü acestoră ţinuturi. Lumea se deprinsese a privi aceste 
lucrări ale braveloră femei Săcelene ca nisce lucrări de a doua 
mână, fără viitorii sigură şi cari uşorii vorű fi înăbuşite de pro
ductele fabriciloră celorü mari. Nimeni séü póte forte puţini se 
cugetau că tocmai aceste ramuri de ocupaţiune suntü menite să 
potă esista şi să potă da pieptu. chiar cu fabricile: 1. pentru-că 
la ele nu se recerü maşini şi unelte prea scumpe, ci totü lucrulă 
se face forte uşori cu mâna, eră maşinile şi uneltele întrebuinţate 
suntű simple şi uşorii de manuatu; 2. pentru-că lucrulu nu e de 
lipsă să se împărţescă aşa de tare între mai mulţi lucrători, ci 
unulű singurii póte face tóté lucrările fără perdere de timpii şi de 
spese, aşa íncátű lucrulű fácutű de mână séü de maşină nu arată o 
prea mare diferinţă în preţii, comparándu-lű în privinţa frumseţei 
şi a trăiniciei.

Astfelă aceste industrii aű mersü pănă acum unü cursü na- 
turalű; dar în acelaşi timpű ceva mai puţină promiţătorii după 
cum stau lucrurile adi, decă cum-va lucrurile nu vorü lua altă 
faţă, căci concurenţa omorîtore atâtii a fabricilorü din ţâră câtă 
şi a celoră din străinătate începe şi aci să se simtă în multe pri
vinţe. Pe lângă acesta se mai adauge apoi lipsa de cumpărători 
prin împrejurime din causa miseriei crescende.

La anulă 1881, dacă nu mé înşelă, fruntaşii nostriî, totă cu 
o asemenea ocasiune, entusiasmaţi de idea de a ridica la adevărata 
ei valóre industria Săcelenă, şi proiectaseră înfiinţarea unei scóle 
de ţăsută, spre care scopă să şi subscrisese o sumă destulă de 
frumosă. Dar croită fiindă acea idee cam prea estinsă pentru 
mijlócele subscrise dar neîncassate, ear pe de altă parte împreju
rările nefiindă priincióse, nu s'a putută realisa în modulă acela şi 
nici nu este speranţă că s'ară puté realisa. Dreptă aceea şi pe 
viitoră industria Săcelână va trebui să conteze totă numai la aju- 
torulă ei propriă şi să caute să se îngrădescă astfelă, încâtă să fiă 
sigură de reuşită şi să se uite cu óre-care încredere şi nepăsare 
în faţa acestoră timpuri vitrege.

Şi pentru ca să ne putemă face o idee limpede despre mij
lócele de carî dispune femeea sáceléná la conducerea industriei de 
casă, să împărţimă acestă industrie în dóué ram uri: Una principală, 
industria de lână; alta secundară, dară asemenea multă promiţetore,
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industria de ştergare. Să purcedemű apoi la studiarea fiecăreia 
în parte dela începutu pănă la sfârşită, anume dela cumpărarea 
materiei brute pănă la véndarea ţeseturiloru şi să vedemű cum se 
face şi cum arii trebui după părerea mea să se facă.

a) Să luămii industria de lână. Vorbescü de ea ca ocupaţiune 
de veniţii. O mamă de familiă, arareori tovarăşe cu o soră, cum
nată séű cu o vecină, dispunéndü de o sumicică de parale, de unu 
răsboiu şi de nisce unelte remase dela părinţi încă, arareori făcute 
de noű şi mai adeseori reparate, cumpără câteva oca de lână 
albă, ori negră; o aduce acasă; o lucră cu familia, dacă are, de 
óre-ce mai adeseori văduvele şi bătrânele se ocupă de acesta, şi 
după ce a făcuţii câţiva coţi de postavu, de dimie ori de zeche 
chiar, alergă dóué trei dile prin orasű ca să găsăscă unu cumpă
rătorii. Vréndű Dumnedeű găsesce repede pe cineva, dacă nu trebue 
să aştepte săptămâni întregi pănă să’şi desfacă postavulü. Forte 
arareori élű este tocmitü deja înainte. Astfelű face una, astfelű 
facű cele mai multe, decă nu tóté, căci cu dare de mână ca să 
potă lucra pentru unű magasinű séű. o boltă, puţîne súntű. Per- 
derea de timpii pănă să vendă postavulü fácutü e forte mare, aşa 
íncátü pănă să prăvălesce o singură dată unü rendű de marfă 
trecű septemâni la mijlocű. Interesele capitalului întrebuinţată 
absorbű totű câştiguKi aşa íncátű la finea anului suma de bani n’a 
sporitű aprópe cu nimicű, decă cumva nu va fi scădutfi. îmi va 
dice cineva că din ei a trebuitű să trăescă respectiva şi familia. 
E dreptű; dar unde punemű munca tuturora? Cum vomű putea 
aştepta dilele cele negri fără îngrigire, dacă nu vomű pune nimicű 
la o parte pentru ele? Dar pe lângă acésta modulű amintitű de 
lucrare mai are şi alte scăderi forte însemnate şi anume:

1. Când cineva cumpără din ori ce marfă o cantitate mai 
neînsemnată, e lucru firescű să cumpere mai scumpű şi mai reű.

2. O singură personă, séű chiar două trei, cari nu dispunű 
de sume mai însemnate de parale, anevoiă potű căpăta pe creditű 
o cantitate mai mare şi astfelű súntű silite a se răstrînge numai 
pe lângă suma, ce o posedű.

3. Lucrándű fie-care femeie pentru sine şi prin sine, ea trebue 
să facă pe cumpărătorii, pe industriasű şi pe vendătom şi sciutű este, 
că cineva póte fi cumpărătorii bunfi, dar véndátorű slabű şi din contră.

4. Lucrándű cineva în conţinu numai singurii, n’are cu cine 
să'şî schimbe părerile în privinţa lucrului, ci va face totű după 
unulű şi acelaşi calapodű, unele şi aceleaşi ţăsături.

6
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5. Perderea de timpü cu véndarea mai aduce şi altă perdere 
de bani, căci alergándű fie-care să-’şi imbie marfa la unulű şi acelaşi 
cumpărătorii, cu greii va putea căpăta pe ea pretulű adevératű.

6. Preţurile rele şi trecerea greóie a producteloru nu lasă 
ca industria, fie ea ori de ce natură, să ia unű avéntü mai mare, 
să potă folosi unelte şi maşini mai perfecţionate, să potă întreprinde 
lucrări mai mari şi mai de preţii.

7. Umblându o personă singură cu productele sale, ’i este 
cu neputinţă să găsescă tocmai persona, care are lipsă de acele 
producte şi astfelű adeseori umblă multă vreme ínzadarű.

8. în modulű arétatü trecerea productelorü este restrînsă 
la unű tínutű forte íngustű şi câştigarea unui cercű mai largü ’i 
este cu neputinţă, parte pentru că véndétórea nu póte cutreera 
prin sate şi oraşe, parte pentru-că locuitorii acelorű ţinuturi mai 
îndepărtate nu cunoscü aceste ţeseturi.

Pe lângă totă lauda, ce trebue adusă bravelorű femei săcelene 
pentru desvoltarea zelosă a industriei, trebue să dicemü că scăderile 
amintite însoţescfi, când în parte când în totalű, aceste între
prinderi.

Nu mé potü lăuda că aşi fi nimeritű póte tocmai calea cea 
mai adeverată de îndreptare, dar cu tóté acestea índrásnescü a 
spune părerile mele în acestă privinţă aşa cum credű eű că s’arű 
putea ridica mai bine industria săcelenă de lână la o adeverată 
industrie de casă aducétóre de cástigű şi care să potă înflori totű 
mai multű.

Anume este de neapărată trebuinţă mai ántéiű ca femeile, 
cari se ocupă cu acestă industrie să se asocieze în tovărăşii de celű 
puttnű 5— 10 la unű locű. în modulű acesta ele potű dispune de 
capitalű mai mare; potü cumpéra materie în cantitate mai mare, 
cu preţuri mai eftine şi mai bună. Lucrándű materia ín comunű, 
potü să facă stofe mai perfecte prin aceea că îşi schimbă una cu 
alta părerile; nu perdű timpulű fie-care în parte cu cumpărarea 
şi véndarea, căci pănă când unele cumpără, altele lucră şi erăşi 
altele umblă să vendă. Fiindű întrunite mai multe la unű locű, 
ele potü cumpéra şi pe creditü şi astfelű potü lucra în conţinu şi 
nu trebue să aştepte pănă să vendă marfa gata deja. Cine şi-a 
luatü ostenéla să se preumble în câteva Vineri numai prin piaţa 
Braşovului, a pututű vedea cu ochii câte braţe staü neocupate 
asteptándű cumpărători la diferitele producte aduse la térgű. Câtă 
perdere nu este acolo, dacă ne cugetămfi că acelaşi lucru l’arü fi 
pututű face şi numai 2—3 femei, eră celelalte arű fi pututű urma

0
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lucrarea acasă, câştigându fie-care celu puţinii 20—30 cr. îmi va 
réspunde cineva, că suma acésta a câştigat-o fie-care în térgű 
la véndarea márfurilorű sale! Să-mi daţi voie a ve spune că din 
contră a perdutü şi mai múltú! Şi etă cum: Când staű şiruri — şiruri 
vîndătorele e forte naturalü ca cumpérátorulü să fia atraşii cătră 
aceea care-î vinde mai eftinii. La una 'i e de grabă a se întorce 
acasă, alta are lipsă de parale să plătescă darea etc., pentru una 
se aproprie sărbătorile cu diferite trebuinţe-, pentru alta lucrurile 
făcute aii fostü numai de a dóua mână şi nu ca să ţînă casa din 
ele. Concurenţa e gata, preţurile scadű şi etă că în locü să câştige 
acasă 30—40 cr. departe de a vinde mai cu preţii, mai perde şi 
dela véndare câţi-va cruceri la cotii. Tóté acestea arű fi delăturate 
când arü fi numai 3—4 vendătore în piaţă, cari să íngrijéscá 
véndarea pentru tóté celelalte. Preţulii s’arű putea astfelü stabili 
de acasă şi profitulü arű fi mai sigurű şi mai mare.

Lucrarea acésta ín comunü mai are şi alte fölöse: femeile 
n’arű fi silite să vendă cu preţu, fără preţii postavurile, ci arü putea 
lucra pentru unü magazinü séü o boltă, avéndü mereü de lucru 
şi véndéndű în acelaşi timpű mereü. Cumpérátorulű arű sci apriatü 
unde să găsâscă postavulű în ori ce vreme. Sciindü acesta unde 
să mérgá să cumpere, şi descoperindu-şi acolo dorinţa şi gustulű, 
s’arű putea mai cu uşurinţă lucra anume după gustulű lui şi astfelü 
mărfurile arű deveni din ce în ce mai căutate. Cu căutarea lorű 
arü merge neapáratű mână în mână perfecţionarea márfurilorű după 
trebuinţe. Avéndü o boltă séü unü magazinü comunü, disfacerea 
márfurilorű nu trebue să se mărginâscă^ numai la ţinuturile din 
împrejurime, ci ea se póte estinde şi prin ţinuturi depărtate. Súntü 
sigurü că dacă amű avea în Braşovfl o boltă, care să espună totü 
felulü de mustre din Săcele şi care să le trimită şi prin oraşe de
părtate, mărfurile acestea arü fi cu multü mai căutate şi în curéndű 
s’arü respândi în ţinuturile streine. Arű fi deci de lipsă să se facă 
mai prin tote oraşele din ţeră şi din streinătate deposite de astfelü 
de mustre de totü felulü, ca lumea să le cunoscă în cercuri mai 
largi, căci numai aşa se póte asigura mersulű profitabilű alű acestei 
industrii. Mici esposiţiuni de industrie de casă săcelână la anumite 
locuri şi ocasiuni arü face forte bună reclamă şi arű aduce mari 
folóse esposanülorű.

Se înţelege însă că tóté acestea sűntű legate încă şi de alte 
condiţiuni. E de neapărată trebuinţă ca industria să se şi pună 
pe base nóué. Anume ca să potă face cátü mai felurite lucrări, 
trebue să se adune o colecţiune însemnată de mustre, cari să se

6*
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imiteze esactű. Acésta este usorű posibilű numai când femeile 
nóstre se vorű fi asocia tű la lucrare ín comunű. Totü numai atunci 
e cu putinţă ca modele, şi mustrele să fiă imitate şi aşedate cum 
se cuvine, căci una dintre asociate se pricepe mai bine la colorare, 
alta la aşedare, alte la ţesuţii şi a. m. d. Numai şi numai lucrándű 
în comunü se potü introduce résbóele şi alte unelte mai perfecţionate, 
cari costă sume mai mari de parale, de órece femeeî singuratice 
cu anevoie îi dă mâna să speseze aşa sume mari. în modulü acesta 
întrebuinţarea acestorű résbóie, unelte ş. a. perfecţionate e pusă 
la îndemâna tuturora; fie-care póte trage folosii mai mare, decátű 
dacă arű fi silită să lucreze totü în modulü celű vechiű şi ruginitü.

Unei asociaţiuni de natura acesta i-arű fi cu putinţă, se înţelege 
sprijinită fiindü de publiculü mare, ca la ocasiune să trimită o 
femeie seu o fată la o şcolă mai înaltă de ţesutti. Reîntorcendu-se 
apoi acasă respectiva, câtă binefacere n’arű fi pentru íntregű tfnutulű 
ocupatű cu acestă ramură de industrie? Urmarea naturală arű fi 
că pe lângă manufacturile cari se facű acum, s’arü mai putea in
troduce alte noué, precum: ţesetura de perdele şi covóre de po- 
dini, de mesă şi de patü, flanelăria, ş. a.

Etă deci cum îmi ínchipuescű eu reformarea acestei ramuri 
de industrie de casă, fără greutate şi spese, ci basată numai pe 
bunăvoinţă şi încredere reciprocă.

b) Unű cuvéntü şi despre industria de ştergare. De tóté scă
derile amintite mai süsü sufere şi acestă ramură, ba acum restrîn- 
géndu-se întrebuinţarea stergarelorű, abia ici colea dacă se mai 
lucră câte unele tocmite cu septemâni înainte. Şi pentru acestă 
ramură repetezű ceea ce amű disű pentru cealaltă. Amű de adausű 
numai, că fiindü acesta o adevărată artă, ea şi trebue continuată 
pe acestă cale. Anume aci să potü face perdele fine, batiste, şaluri, 
dentele, spiţuri ş. a. lucruri scumpe. La acésta s’arű putea ajuta 
forte multu angajându-se la scolă o înveţătore pentru astfelű de 
lucruri de mâna. De ce să nu trecă acesta industrie şi pe lacestű 
terenü, când sciutű este, că tóté aceste lucrări fine şi forte adu- 
cătore de cástigű súntű făcute cu mâna? Şi oare lipsesce priceperea, 
gustulü şi destoinicia pentru aşa ceva la Româncuţele nóstre? Nu, 
nicidecum!! Deci cu Dumnedeü înainte!

Acum mé veţi întreba, cine să pună tóté aceste planuri fru- 
móse în lucrare; cine să stea la îndemână cu sfatulű şi cu fapta? 
Aci me íntorcű cătră bravulű şi neobositorulü corpű alü înteliginţii 
săcelene, care cu fie-care ocasiune a fostű la loculű seü! în mânile 
lui este depusă comóra cea ascunsă şi depinde dela bunăvoinţa şi
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interesulű desvoltatű în acesta causă, ca avuţiile ascunse, plugulu 
de aurü, să esă din noű la ivéla şi să umple aceste ţinuturi de 
darurile lorü binecuvântate. Ea este chemată a veghia ca furtuna 
cea aspră a vitregimei timpuriloru să nu clătine şi să nu lase nici 
o urmă simţibilă pe corabia, la cârma căreia este aşedată! Ea va 
sci proba şi de astădată că este la înălţimea chemării ei, şi ma’şi 
simţi fericitű, dacă aşi audi că prin acestă vorbire, obositóre póte, 
amű provocatü pentru câteva momente din noü interesulű în acéstá 
direcţiune şi ideile şi vederile desvoltate aci aü fostű la timpulü 
lorü celű puţînu obiectulü unei discusiuni!

Arseniu Vlaicu.

Kelativű la industria de casă súntemü în plăcuta posiţiune de 
a împărtăşi onorabililorü nostri cetitori câte-va date forte instructive, 
prin cari se arată în modulü celű mai palpabilü cátü de multű se 
póte face prin ómeni, pétrunsi de sacra dorinţă de a contribui ín 
faptă la ridicarea cultureí şi a bunei stări a poporului nostru.

Eată între altele ce ne scrie cu data 22 Februarie a. c. unű 
prea vrednicű preotű románű, onorabilulű domnű Ioanű Dobreanű 
din Corbu, de lângă Tulgheşfi.

„în timpű de 25 ani, de când functíonezű ca preotű în aceste 
părţi, şi anume 13 ani în Ciuculű de susű, ear 12 ani în Giurgeű, 
amű avutű ocasiune a cunósce deaprópe starea şi însemnătatea 
industriei de casă, cu deosebire a testilelorű la poporaţiunea ro
mână şi a o compara cu acea a celoru alalte naţionalităţi, convin- 
géndu-mé, spre cea mai mare îndestulire a inimei, că în acestă 
privinţă románulű este superiorű şi în avantagiu, meritulű de sine 
înţelegându-se íiindű alű femeiei române, şi surprinsű de succesele 
obţinute pre acestű terenű, alăturea cu consórta mea, amű ínceputű 
a ne interesa de acestű nepreţuitfi tesaurű, ascunsű în calităţile, 
cu cari provedinţa divină a ínzestratű femeia română, şi ne-amű 
decisű a'lű utilisa după meritű. Credű că nu mi-se va lua ca ne- 
modestiă, dacă în interesulű causei din cestiune, voiű descoperi, că 
nu amű simţitu mai mare satisfacţiune sufletescă ca atunci, când 
în parochia mea Corbu, fetiţele din satű, íncepándű dela 6—18 ani, 
fără nici o deosebire, ba şi mamele lorü, în serile lungi de tomnă 
şi earnă, fără nici o silă séü índemnű stráinü, se adunaű la casa 
parochială, pentru a fi instruite de cătră consórta mea în diferite 
lucruri de mână, împletituri, ţăsături şi croitoriă, cu succesü îmbu
cu ră to ri Astmodü m’amű decisű a sări ín ajutorulü consórteí mele 
fiindü gata la ori-ce sacrificii în interesulű acestei culturi".
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„Convenindű în primăvera anului 1889 cu unu specialistu în 
industria testilelorü, cu dlü B. W. fostü profesorü la scóla de in- 
dustriă din . . .  . m’a surprinsű opiniunea-i nefavorabilă faţă de 
nedestoinicia, lipsa de talentü şi aplecare a celorü pe cari avea 
să le instrueze aprópe fără nici unű succesű şi pentru cari cu tóté 
acestea statulű speseză forte multü, pe când pentru româncele ta
lentate nu se face nimicü. La una din scólele de statű de industrie 
a fostű aplicată ca instructore o română; carea de sigurü numai 
prin talentulű ei s’a ridicatű la acelű postű“.

„Cu ajutorulü instructiunilorü primite dela dlü B. W. a succes 
consórtei mele a’şî completa cunoscinţele din industria de casă per
fecţionată, modificându-o încâtva după mustrele şi raporturile primite 
din isvorű románescü şi din parte competentă aflate corespundétóre 
gustului esteticű naüonalű románescü. Ba dupăce mi-a succesű a 
procura şi rechisitelc şi aparatele necesare perfecţionate, şi după-ce 
în lipsa masineriilorü complicate pentru prelucrarea sistematică a 
materialului brutű, a trebuitű să procurámű o parte din materialü 
din străinătate s’a védutű necesitatea a ne câştiga cunoştinţe mai 
largi, cercetándű ástmodű fabricele şi scólele de industriă din 
Bilitz în Silesia, Pesta, Brasovű şi Sepsisángiorgiű. Astmodű a 
succesű consórtei mele, instruándű şi 2 fice de preotü din vecinătate 
şi una de primarü comunalű din locü, a pregăti nunumai pentru 
lipsele private, ci şi pentru alţii, o mulţime de manufacturi, precum 
diferite covóre, şervete, ştergare, faţe de masă, lepedeie, perdele, 
materii de rochii şi îmbrăcăminte femeieşti şi bărbăteşti, pentru 
tóté sesónele, costume naţionali, împletituri de diferite forme, din 
bumbacű, inű, lână, rnătasă crudă, borangicű şi firű séű sirmă. Fără 
a avea intenţiune să facű reclame îmî permitü a spune aci că mai 
mulţi şi mai multe dómne din România şi din patria nostră ne aü 
cercetatü în personă atelierulű şi ne-aü onoratü cu comande de 
producte din scóla nostră industrială. Animaţi în fine de aceste 
succese şi la sfatulű mai multorű amici, în carnevalulű anului ex- 
piratű amű arangiatű în Tulghesű o petrecere cu scopulű ca din 
venitulű curatű să se pună basă la unű fondű din care să se pórte 
spesele pentru propunerea industriei naţionale la copilele dela scóla 
română şi din Tulghesű. Resultatulü materialü alü acestui balü aű 
fostü 66 fi. cári s’aü depusü spre păstrare la banca din Tulghesű, 
unde intenţionămfi a înfiinţa scolă pentru industrie de casă şi mai 
bine organisată, Tulghesulű fiindű unü centru de comunicaţiune şi 
comertű ínsemnatű pentru tinutulű acesta. Ceea-ce pănă acum 
amü pututü face pentru industria de casă femeiescă, nu-i vorbă e
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puţînti, dar amü făcuţii unű ínceputű, care ne îndreptăţesce la 
frumóse speranţe în~viitoruu.

Dándű lorii acestei comunicări, nu putemű să nu atragemű 
atenţiunea onorabilelorű subcomitele ale despărţemintelorii Asocia- 
ţiunei atátű asupra cuprinsului ei, câtuşi asupra articolului precedentă, 
în cerculü lorü de activitate acele comitete n’arü putea întreprinde, 
după noi, nimicii mai folositorii pentru cultura şi bunăstarea popo
rului nostru, decátű deeă cu aprobarea adunărilorii generale şi a 
comitetului centralii, arű iniţia şi ajuta înfiinţarea celű puţinii de 
câte o şcolă de industriă de casă în fie-care despărţementii. Ceea-ce 
omeni singuratici zeloşi potü să facă, mai mulţi împreună, cu pu
teri unite, de sigurii vorü putea face cu atatü mai mare resultatű.

Redacţiunea.

PARTEA OFICIALĂ.
Nr. 55/1891.

Procesü verbalű
alü comitetului AsociaţiuniÎ transilvane pentru literatura română şi 
cultura poporului românu, luatu în şedinţa dela 16 Februarie n. 1891.

P r e ş e d i n t e :  G. Bariţiii. M e mb r i i  presenţl: Dr. II. 
Puşcariii, vice-preş., Elia Măcellariu, Z. Boiű, Nican. Frateşu, 
controlorii, I. Y. Russu, P. Cosma, I. Hannia, I. G. Popű, 
Leontinü Simonescu, I. St. Şuluţii, Ioanü Creţu, I. Popescu, 
G. Candrea, cassarü, Nicolaü Toganü, bibliotecarü.

S e c r e t a r i i :  Dr. I. Crişianii.
Nr. 24. Veneratulű Consistorű archidiecesanű gr. ort. din 

Sibiiű, prin hârtia dto 3 Novembre 1890 Nr. 6936 Epitrop. luándü 
cu mulţumită la cunoscinţă cuprinsulü hârtiei acestui comitetu. dto 
30 Octomvre 1890 Nr. 270 relativă la disposiţiunile testamentare 
ale fericitului I. Olteanű privitóre la scóla gr. ort. din Cojogna, 
ne recércá a dispune la timpulű séu, ca interesele, ce vorü cădea 
în favorulű numitei scóle, să se transpună acelui Veneratű Con
sistorű. (Exh. Nr. 302/1890).

— Spre şciinţă.
Nr. 25. D-lű Dionisiu Romanű, cand. de advocatű ín Mediasű, 

prin hârtia dto 5 Decemvrie 1890, réspundéndü la hârtia acestui 
comitetű de sub Nr. 245, prin care fusese ínsárcinatü a conduce 
lucrările de pregătire pentru reorganisarea despărţementului XXIX



(Mediasű), arată că s’a făcuţii constituirea şi tóté au decursü în 
ordinea cea mai bună; deodată subşterne şi suma de 100 fl. v. a. 
întrătă ca taxă de membru pe viaţă dela dlü I. Bozoşanfl, preotü 
în Moşna. (Exh. Nr. 307/1890).

— Se cuităză primirea sumei de 100 fl., care s’a transpusu 
la cassa Asociaţiunii spre a fi în regulă contată. Dlui Dionisiu 
Romanü ’i-se mulţumesce pentru zelulü, cu care a duşii în îndeplinire 
misiunea, cu care a fostű însărcinaţii din partea acestui comitetü.

Nr. 27. în legătură cu cele cuprinse la punctulű precedentü, 
se presentă hârtia dlui D. Romanii dto 15 Decemvrie 1890, prin 
care subşterne spre revisuire protocol ulii adunării constituante din 
despărţământul XXIX (Mediasű), ţînuţă în Mediaşii la 3 De
cembrie 1890.

Din protocolulü subşternutu se vede:
a) că cei presenţi aü primiţii cu însufleţire reconstruirea des

părţământului şi aű promisű, că-lii vorü şi susţînea.
b) că s’aü înscrisă: 1 membru pe viaţă, 10 membri ordinari 

cu taxe anuale şi 21 membri ajutători;
c) că, procedându-se la constituirea despărţământului, s’aü 

alesü directorii: dlü Ioanű Moldovanű, protopopű gr. cath. ín Mediasű, 
şi membrii în subcomitetű: dnií Dionisiu Romanű, Ioanű Bozosanű, 
Ioanű Chendi, Ioanű Giurca, Nicolaű Racoţă şi Ioanű Baciu;

d) din membrii subcomitetului s’aü alesü: cassarü d-lű Dionisiu 
Romanü, controlorü dlű Ioanű Bozosanű şi actuarű d-lű Ioanű Chendi;

e) fixarea locului şi timpului pentru proxima adunare generală 
a despărţământului s’a íncredutű subcomitetului. (Exh. Nr. 312/1890).

— Cuprinsulü protocolului substernutű servesce spre şciinţă, 
aprobându-se alegerea efeptuită.

Nr. 28. Dlű N. Garoiű, advocatű în Zernesti, fostű însăr- 
cinatű din partea acestui comitetű cu conducerea lucrárilorű pregă- 
titóre pentru constituirea noului despărţământ II. (Branű) alű 
Asociaţiunii transilvane, prin hârtia dto 14 Decemvre 1890 Nr. 4, 
subşterne spre revisuire protocolulü adunării constituante dela 7 De
cembre 1890 şi alű subcomitetului de acelaşi datű cu aceea, că 
membrii noi vorű fi a se privi de atari numai cu începerea anului 1891.

Din protocolulü adunării se vede:
a) că s’aü luatü cu plăcere la cunoscinţă disposiţiunile acestui 

comitetű cu privire la chemarea în viaţă a despărţământului proiec- 
tatű II. (Branű);

b) că s’aű ínscrisü 3 membri noi ordinari, cu taxe anuale;
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c) că s’aű alesű directorii: dlü N. Garoiü, ear membri în 
subcomitetű: dnii Dr. I. Metianü, Iacobű Popeneciű, Ioanű Strevoiű, 
Aldimirü Badiu şi Stanciu Garoiű;

d) proxima adunare generală se va ţînea, în urma invitării 
făcute, în Branű, remánéndű, ca timpulü ţinerii să-’lfi fixeze sub- 
comitetulű;

e) procurarea unui sigilii şi a altorű recuisite necesare se 
încrede directorului, care o va face din taxele dela membrii ajutători.

Din protocolulű subcomitetului se vede:
a) că din sinulű subcomitetului s’aű alesü: cassarű dlü Stanciu 

Garoiü, controlorű dlü Aldimirü Badiu şi actuarű dlü Ioanű Strevoiű;
b) că s’a decisű înfiinţarea a 16 agenturi (Exh. Nr. 315/1890).
— Cuprinsulű protocolului adunării generale constituante a 

despărţământului II. (Branű) alű Asociaţiunii transilvane servesce 
spre sciinţă, aprobându-se alegerea efeptuită a directorului şi a 
subcomitetului. Deasemenea servesce spre sciinţă şi cuprinsulű 
protocolului subcomitetului. Dlui N. Garoiű 1 se esprimă mulţumită 
pentru prevenirea, cu care a primitű a conduce lucrările pregătitore 
pentru organisarea despărţementului II (Branű).

Nr. 29. Direcţiunea şcolei civile de fete a Asociaţiunii tran
silvane, prin hârtia dto 24 Decemvre 1890 Nr. 41, subşterne spre 
revisuire procesulű verbalű, luatű în conferinţa corpului didacticfi 
dela 20 Decemvre 1890 dimpreună cu adusele lui. (Ex. Nr. 326/1890).

— Cuprinsulű procesului verbalű subşternutfi servesce spre 
sciinţă cu aceea, ca eventualele schimbări, despre cari crede cor- 
pulű didacticfi că arii fi să se introducă în planulfi de înveţămentfi, 
stabilitű în §-fulű 6 alű statutului de organisare alű scóleí Aso
ciaţiunii, să se facă cu stricta observare a legilorű şi ordinatiunilorű 
respective, cu luarea în deaprópe consideraţiune a scopului de su
premă importanţă a acestei scóle, destinate a fi cândva de modelű, 
şi numai cu scirea şi aprobarea acestui comitetű, care portă greu
tatea responsabilităţii atâtfi faţă cu Asociaţiunea transilvană ca 
proprietară, câtfi şi faţă cu autorităţile competente.

Nr. 30. George Greavu, învSţăcelfi de cojocarii în Sibiiű, 
prin hârtia dto 7 Decembre 1890, se rogă pentru unű ajutorii. 
(Exh. Nr. 329/1890).

— Petentele se aviseză la concursulű escrisfi de acestű co
mitetű cu datulű 31 Ianuarie n. a. c. sub Nr. 45.

Nr. 31. Direcţiunea şcolei gr. ort. din Topliţa-română, prin 
hârtia dto 27 Decemvrie 1890, se rogă pentru trimiterea gratuită
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a unorü cărţi acomodate pentru poporű pe séma biblioteceî popo
rale şcolare, ce e pe cale a se înfiinţa. (Exh. Nr. 330/1890).

— Cererea direcţiuneî dela scóla gr. or. din Topliţa-română 
se ţîne în evidenţă şi se va considera îndată după realisarea plă
nuitei „biblioteci poporale a Asociaţiunii transilvanei

Nr. 32. Direcţiunea despărţământului IV. (Sibiiü) alü Asocia- 
ţiunii transilvane, prin hârtia dto 23 Novembre 1890 Nr. 27 sub
sterne o acţiune a bancei „ Transilvania “ din Sibiiü de sub Nr. 1127 
cu cuponii dela 1 Februarie a. c. ca taxă de mebru pe viaţă dela 
dlu Ioanű Clóje din Boiţă, ceréndű să se trimită noului membru 
fóia Asociaţiunii. (Exh. Nr. 332/1890).

— Se adeveresce primirea acţiunii subşternute, carea s’a 
transpusű la cassa Asociaţiunii spre contare în regulă şi păstrare, 
încâtii pentru trimiterea fóeí Asociaţiunii la adresa noului membru, 
a dlui Ioanü Clóje, s’aű luatű deja disposiţiunile necesare.

Nr. 33. Direcţiunea despărţământului IV (Sibiiü) alü Asocia
ţiunii transilvane, prin hârtia dto 21 Decembre 1890 Nr. 33 sub- 
şterne o acţiune a bancei ,,Transilvania" din Sibiiu de sub Nr. 591, 
taxă de membru pe viaţă dela dlü Dr. Remusü Roşea, secretam 
consistorialü în Sibiiü, cu „dorinţa expresă* a acestui din urmă 
„să fiă exemptü dela solvirea taxei ca membru ordinarű pe anulű 
1890“ (Exh. Nr. 333/1890).

— Se adeveresce primirea acţiunii subşernute, carea s’a tran
spusű la cassa Asociaţiunii spre contare în regulă şi păstrare. Do
rinţa expresă a noului membru, a d-lui Dr. R. Roşea, se consideră.

Nr. 34. Secretarulü II, presentă hârtiile dto 6 Octomvre 
1890 Nr. 14095 ale on. direcţiuni financiare din Sibiiü, în care ni 
se face cunoscutü, că recursulü acestui comitetü contra ecuivalen- 
tului mesuratű după averea mişcătore şi nemişcătore a Asociaţiunii 
transilvane n’a fostű luatű în considerare, şi raportézá, că în contra 
acestei resoluţiuni s’a înaintatfi, pe cale presidială, în terminulű 
deschisű, recursü la On. tribunalű financiarii din Budapesta. (Exb. Nu
merii 1—3/1891).

— Spre şciinţă.
Nr. 35. Direcţiunea despărţământului nouínfiintatü XXXII 

(D. St.-Mártinű) alü Asociaţiunii transilvane, prin hârtia dto 1 Fe
bruarie a. c. subşterne spre revisuire protocolulü luatü în adunarea 
constituantă dela 26 Decemvrie 1890, dimpreună cu suma de 307 fl. 
v. a. taxe întrate dela membrii nou înscrişi.
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Din protocolű se vede:
a) că după-ce s'a constituită ín modű provisorű adunarea 

convocată la însăcinarea acestui comite tű de d-lü administratorii 
protopopescü Iacobű P. Macaveiű, la disposiţiunile luate s’aă în
scrisă: 1 membru fundatorii, 19 membrii ordinari cu taxe anuale 
şi 22 membri ajutători;

b) că urmândă la ordine constituirea definitivă s’aă alesă 
directorii: dlü membru fundatorii Vasile Zehană, advocată în D. 
St. Martinii; membrii în subcomitetű: d-nii Simeonű Căluţă, Iacobű 
P. Macaveiű, Timoteű Circa, Nicolaă Todoranű, Petru Nirăşteană 
şi Vasilie Moldovanű;

c) că subcomitetulű s’a constituitű, alegéndu-se actuarű dlü 
Iacobű P. Macaveiű, cassarű dlű Timoteű Circa şi controlorű dlű 
Simeonű Căluţă;

d) proxima adunare generală a despărţementuluî se va ţînea 
în Cetatea de baltă. (Exh. Nr. 46/1891),

— Se adeveresce primirea sumei de 307 fl. v. a. taxe întrate 
dela membrii noii înscrişi cu aceea, că numita sumă s’a transpusű 
la cassa Asociaţiuniî spre contare în regulă, ear membrii noi vorű 
primi diploma îndată ce va fi urmatű aprobarea lorii din partea 
proximei adunări generale a Asociaţiuniî. Cuprinsulű protocolului 
subşternută, în specialű constituirea despărţementuluî noű înfiinţată 
şi a subcomitetului, se ia cu aprobare la cunoscinţă mulţumindu-se 
dlui administratorii protopopescü Iacobű P. Macaveiű pentru serviciile, 
ce le-a adusű causeî Asociaţiuniî transilvane, prin conducerea lucrări- 
lorű pregătitore pentru organisarea despărţementuluî de sub întrebare.

Nr. 36. Dlű Dr. I. Raţă, advocatű în Turda, prin hârtia 
dto 8 Februarie a. c. ne transpune documentulă despre concesiunea 
interimală, ce o a dobândită Asociaţiunea transilvană, ca proprie
tară referitoră la móra sa din Vidra de susă, aparţinetore lăsămen- 
tuluî după fericitulă Avramă Iancu, aretândă că în înţelesulă aclu- 
seloră, densulă a trebuită să dee în numele Asociaţiuniî declararea, 
că acesta va împlini tóté ordinaţiunile referitóre la moră şi iază, 
pe care diregătoriile le voră emite pe viitoru (Exh. Nr. 47/1891).

— Spre şciinţă. Dlui Dr. I. Raţă ’i-se exprimă mulţumită 
protocolară pentru serviciile, ce le-a făcută Asociaţiuniî transilvane 
şi în causa acesta.

Nr. 37. Véduva Iustina Corcheşă din Câmpeni, prin hârtia 
dto 20 Ianuarie a. c. se rogă, ca ajutorulă de 100 fl. v. a. pe ană, 
votată cu datulă 4 Februarie 1890 sub Nr. 26 fiiuluî ei, Florentină
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Corchesü de presentü el évű alű scóleí de sculptură din Satulungü, 
să i se extradee acestuia cu începere dela datulű votării şi nu cu 
începere dela 1 Septemvre 1890, precum s’a fostü hotărîtu în şe
dinţa dela 1 Decemvrie 1890 Nr. prot. 156 motivându-'şi cererea 
cu aceea, că numitulű ei fiú a fostű la învăţătură şi înainte de a 
întră în scóla susűnumitá, anume la măiestrulfi sculptorü Samsonű 
Palade în Câmpeni, dupăcum dovedesce contractulű încheiatu cu 
acestű măestru, precum şi cu împrejurarea, că starea materială 
nu-’i permite să cumpere pe séma fiiului ei nici chiar uneltele 
cele mai necesare. (Exh. Nr. 47/1891).

— Cererea veduvei Iustina Corchesü se încuviinţâză, avisându-se 
cassa Asociaţiunii a solvi la mâna elevului Florentinű Corchesü şi 
partea aceea din ajutorulü votatű, ce se cuvine pe timpulű dela 
datulű votării pănă la 1 Septemvre 1890 în suma de 50 fl. v. a.

Nr. 38. Se presentă cererea d-lui Simeonű Oprişfl, preotű 
gr. cath. în Armeni, de cuprinsulű: ca fiicele sale Leontina şi Silvia 
ambe eleve ale scóleí Asociaţiunii, să fiă, dacă nu de totü celü 
puţînfi în parte, scutite dela solvirea didactrului pe lunile anului 
1891, ear în legătură opiniunea on. direcţiuni şcolare în acestü 
objectű. (Exh. Nr. 314/1890 şi 49/1891).

— Pe basa opinării din partea on. direcţiuni şcolare, una 
din ficele dlui Simeon Oprisü, preotü în Armeni, se scutesce dela 
solvirea didactrului cu începere dela 1 Ianuarie a. c. pănă la finea 
anului scol. curentű.

Nr. 39. George Vătăşanii, studentü de clasa VIII gimnasială 
în Braşovfi, şi stipendistű alű Asociaţiunii transilvane, justifică sporulü 
íacutű în studii în decursulű semestrului I. alű anului scol. curentű. 
(Exh. Nr. 5/1891).

— Spre şciinţă.
Nr. 40. Comisiunea exmisă din şedinţa dela 31 Ianuarie a. c. 

cu însărcinarea: a-’şi da părerea asupra meritului studiilorü tipărite 
în fóia „Transilvania4* din anulű 1890 şi notificate acestui comitetű 
din partea dlui primű secretam şi redactorii Ioanű Popescu în 
hârtia sa dto 5 Ianuarie a. c. cari studii am fi să se remunereze 
în cadrulű conclusului adunării generale a Asociaţiunii din anulű 
1890 (şedinţa II. Nr. prot. 19 lit. h) şi cu aplicarea conclusului 
comitetului din şedinţa dela 29 Decemvrie 1890 Nr. prot. 166, 
raportâză, că densa se vede necesitată a absta dela executarea 
mandatului comitetului în forma, în care ’i-s'a presentatü, prin 
urmare a absta dela examinarea studiilorü notificate şi dela con
statarea eventualű fixarea, pe basa unei critici la totü casulű în
temeiate, a meritului numitelom studii, deórece prin acésta s;arű 
provoca susceptibilitatea unuia séü altuia dintre autorii notificaţi 
de o parte, eară de alta comitetulü arü fi adusű póte ín imposi-
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bilitatea de a vota remuneraţiunile notificate în suma, care *i se 
cere, în cadrulü conclusului adunării generale a Asociaţiunii amintitű 
mai süsü; în vederea însă, că autorii studiilorű notificate vorü fi 
asteptándű să li se remunereze ostenéla şi munca, ba unii dintre 
denşii aii şi primitű avansuri în contulii remuneraţiunilorii, la cari 
se aşteptă; în vederea mai departe, că d-lui primii secretarii şi 
redactorii ’i s’a pusü în vedere o uşurare a posiţiei sale faţă cu 
colaboratorii séí din anulű 1890: comisiunea propune şi (Ex. Nu- 
mérulű 51/1891).

— comitetulű decide:
a) Se încuviinţeză cererea dlui primű-secretarű şi redactorii 

alű fóei „Transilvaniaw şi se voteză de astădată, în aşteptarea în- 
demnisări ulterióre din partea adunării generale a Asociaţiunii. fără 
a reflecta la meritulű studiilorű publicate, lăsândii în privinţa acesta 
ca şi în trecutü, redactorului responsabilitatea, suma cerută de 
260 fl. v. a. „ca ajutorű extra-ordinarű pentru redactarea fóei „Tran
silvania" în anulű 1890“, fără a se crea însă prin acesta casű de 
precedenţă.

Ajutorulü votatű în suma aretată de 260 fl. se va solvi la 
mâna dlui primű-secretarű şi redactorű, Ioanű Popescu, care o va 
distribui după propria sa chipsuelă între persónele, cari prin cola
borarea lorii, ’í-aű ínlesnitű redactarea în decursulű anului 1890. 
Suma votată de 260 fl. se va acoperi din miia de floreni, votată 
de adunarea generală a Asociaţiunii transilvane pentru promovarea 
literaturii nóstre, motivându-se cu aceea că unele din studiile pu
blicate în anulű 1890 în „Transilvania" tractezâ materii amintite 
în conclusulű adunării generale a Asociaţiunii transilvane din anulű 
1890, prin care s’a votatű numita sumă de 1000 fl. v. a.

b) Íncátű pentru viitorii, din miia de floreni, amintită la punctulű 
precedentű, comitetulű va remunera, în ce privesce fói’a „Transiivaniau, 
numai studiile ştiinţifice, cari întrate la concursű şi trecute prin 
critică, se vorű afla, că merită a fi remunerate şi apoi publicate 
în „Transilvania4*.

c) Cu scopű de a preîntimpina caşuri, cum este celű presentű, 
ear de altă parte a înlesni redactorului fóei Asociaţiunii posiţia 
şi a’i uşura sarcina: comitetulű va întreveni la proxima adunare 
generală a Asociaţiunii, ca în scopulű arétatű, să se voteze pentru 
primű-secretarulű şi redactorulű fóei Asociaţiunii pe viitorii o re- 
muneraţiune anuală mai mare şi mai coréspundétóre, de cum este 
cea de presentű, din care apoi săi fie posibilű a remunera şi co
laboratori la foiă.

Nr. 41. Comisiunea exmisă din sínulű comitetului cu datulű 
22 Augustű 1890 sub Nr. 183 cu însărcinarea: de a pregăti acte
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fundaţionale despre fundaţiunile, ce se află în administrarea comi
tetului Asociaţiunii transilvane, raporteză, că luândă în pertractare 
rescriptulă înaltului ministeriu reg. ung. de comerciu dto 5 Au
gustă 1890 Nr. 46315 VI 1889, care a datű ansă la însărcinarea de 
mai susă, a aflaţii, că ínaltulű ministeriu, are în vedere numai
fundaţiunile făcute de reposatulü Gregoriu Hangea şi anume: una 
de 1000 fl. menită pentru stipendii şi alta de 50 fl. menită pentru 
înfiinţarea unei reuniuni române de industriă, ear nu şi la celelalte 
fundaţiunî administrate de comitetulu Asociaţiunii; câtă pentru nu
mitele dóue fundaţiunî, comisiunea nu află de lipsă şi de timpii a 
se compune litere fundaţionale, şi anume în ce privesce fundaţiunea 
de 50 fl. din causă, că suma e forte neînsemnată şi în sensulű
disposiţiunilorii testamentare ea se póte da ca ajutorii unei reuniuni 
industriale existente; ear în ce privesce fundaţiunea de 1000 fl. 
din motivulă, că acestă sumă încă nu s’a datű în administrarea
Asociaţiunii.

în legătură cu acesta secretarulű II notifică comitetului, că 
fiindű casulű de urgenţă, s’a respunsü pe cale presidială la reso- 
luţiunea de mai süsü a înaltului ministeriu reg. ung. de comerciu 
în sensului raportului comisiunii. (Exh. Nr. 52/1891).

— Raportulă comisiunii precum şi notificarea secretarului 
servescű spre şciinţă.

Nr. 42. Dumitru Purda, compactorű în Lupşa, prin hârtia
dto 9 Februarie a. c. se rogă pentru unű ajutoră de 20 fl. spre 
aşi putea procura uneltele trebuincióse la meseria sa. (Exh. Nu- 
merulă 53/1891).

— Nedispunândă Asociaţiunea de ajutore cu asemenea meni- 
ţiune, cererea compactoruluî Dumitru Purda nu se póte considera.

Nr. 43. Direcţiunea despărţământului III. (Făgăraşă) ală Aso- 
ciaţiuniî transilvane, prin hârtia dto 14 Februarie a. c. subşterne 
spre revisuire protocolulă subcomitetului dto 23 Decemvrie 1890 
precum şi raţiociniulă pro 1890, din cari se vede, că din suma de 
238 fl. 71 cr. v. a. reţînută pentru trebuinţele despărţementului 
pro 1890 s’aă votată 5 ajutore â 20 fl.; 4 ajutore â 10 fl. şi 2 
ajutore â 5 fl. la învăţăcei de meseriaşi din despărţământă; că la 
cassa despărţământului aă întrată în 1890 cu totulă 488 fl. 38 cr. 
din cari 239 fl. s’aă administrată la acestă comitetă ear cu 165 fl. 
93 cr. s’aă acoperită stipendiile votate şi spesele despărţământului, 
rămânândă astfelă la finea anului 1890 în cassă suma de 83 fl. 45 cr. 
care, fiindă din taxele întrate dela membri ajutători, se reţine şi
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se prelimineză pentru trebuinţele despărţementuluî pro 1891. 
(Ex. Nr. 54/1891).

— Cuprinsulű protocolului şi alű raţiociniuluî substernutű se 
ia cu aprobare la cunoscinţă.

Nr. 44. Aű íntratű la comitetű taxe dela membrii: Vasile 
Zéhanű în D. Szt.-Mártinű 201 fl. Simeonű Căluţfi în D. Szt.-Mártinű 
6 fl. pro 1891; Nicolae Popü, ín Bobohalma 6 fl. pro 1891; Vas. 
Moldovanű, ín Boziasű 5 fl. pro 1891; Nicolaű Todoranű, în Cetate 
de baltă 6 fl. pro 1891; Mironű Dascălfl, în Cetate de baltă 6 fl. 
pro 1891; Timoteiű Circa, ín Dicső-Szt.-Mártinű 6 fl. pro 1891; 
Dumitru Stefű, ín Boziasű 6 fl. pro 1891; Gligorű Potorű, ín Cu- 
cerdea română 6 fl. pro 1891; Vasile Marcu, ín Bobohalma 6 fl. 
pro 1891; Nicolaű Costea, în Boziaşfl 6 fl. pro 1891; Emilű Popű, 
ín Bobohalma 6 fl. pro 1891; Vasile B. Muntenescű, ín Boziasű 
6 fl. pro 1891; Lazárű Căluţfl, ín Cerghidulű-micű 6 fl. pro 1891; 
Daniilű de Támasű, ín Deagű 5 fl. pro 1891; Ioanű Honcu, ín 
Cerghidulű-micű 6 fl. pro 1891; Alexandru I. Moldovanű, ín Chirileu 
6 fl. pro 1891; Nicolaű de Şuştaî, ín Brasovü 5 fl. pro 1891; Ale
xandru Romonţanfl, în Turda 5 fl. pro 1891; Ioanű Ţeranfl, în 
Cheţa 5 fl. pro 1891; Petru Tisu, în Panciova 5 fl. pro 1891.

— Spre şciinţă.
Sibiiű, d. u. s.

G. B a riţiu  m. p.? Dr. I. C rişianii m. p.,
preşedinte. secretarü II.

Verificarea acestui procesü verbală se încrede d-loru: 
Elia Măcellariu, Ioanű V. Russu, Iosifű St. Şuluţti.

S’a cetitü şi verificată. Sibiiű, în 18 Februarie 1891. 
Elia Măcellariu m. p. I. V. Russu m. p. I. St. Şuluţu m. p.

Nr. 47/1891.
Procesű verbalű

alű comitetului Asociaţiuneî transilvane pentru literatura română şi 
cultura poporului rom. luatü în şedinţa extraor. dela 20 Febr. n. 1891.

P r e ş e d i n t e : Gr. Bariţiti. Me mb r i i  presenţ i :  Dr.II. 
Puşcariii, vice-preş., I. Hannia, P. Cosma, I. St. Şuluţu, I. V. 
Russu, Z. Boiü, I. Popescu, L. Simonescu, Nican. Frateşiă, con
trolorii, Gher. Candrea cassarü, Nicolaű Toganu, bibliotecarii. 

S e c r e t a r ü :  Dr. I. Crişianu.
Nr. 45. Preşedintele comitetului, dlű G. Bariţiu., arată, că 

s’a aflatu îndemnaţii a conchiema pe membrii comitetului la şedinţă
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extraordinară într’o causă prea tristă, spre a anunţa adecă, că 
membrulü comitetului şi membrulü pe viaţă alü Asociaţiunii tran
silvane, ilustrulü domnü Elia Mácellariű, consilierii gubernialű în pens. 
s’a mutatü la cele eterne şi că ceremonia înmormântării bineme
ritatului bărbaţii se va ţînea Duminecă în 22 Februarie n. a. c.

— Comitetulű, adúncű miscatű de şcirea tristă, ce ’i-se 
face, decide:

a) Să dee expresiune prin ridicare şi la protocolü profundei 
sale dureri pentru perderea atátű de simţită.

b) Să ’şi descopere condolenţa faţă cu membrii jalnicei familii 
prin o deputaţiune în persónele dlorű: Dr. I. Puscariű, vice-preşed., 
G. Candrea, cassarü şi Dr. I. Crişianu secretarii II.

c) Să arboreze pe casa Asociaţiunii (strada morii Nr. 8.) o 
flamură negră pănă după înmormântare.

d) în loculii unei cununi de flori pe sicriü, să separeze din 
fondulü Asociaţiunii suma de 20 ii. v. a. ca unű micii ínceputű 
pentru întemeierea unui fondii cu meniţiune culturală întru „me
moria reposatílorű".

e) Să participe în corpore la înmormântare.
f ) Să vorbescă la mormántű în numele Asociaţiunii transilvane 

membrulü comitetului, dlű G. Candrea.

Nr. 46. în legătură cu cele hotărîte la punctului precedenţii 
lit. d) membrulü Partenie Cosma ofere şi solvesce în numele familiei 
sale, în loculü unei cununi pe sicriulü reposatului membru alü co
mitetului Eliă Măcellarifi, suma de 15 fl. v. a. pentru fondulü „întru 
memoria reposaţiloriia. în acelaşi scopü şi din acelaşi incidentü 
oferă şi solvesce şi membrulü I. Hannia suma de 10 fl. v. a.

— Se cuiteză primirea sumelorü oferite şi solvite, cari se 
transpunü la cassa Asociaţiunii spre administrare ca fondü separatü 
dé fondulü Asociaţiunii.

Sibiiü, d. u. s.
G. B a riţiu  m. p. Dr. Ioanü C rişianu m. p.

preşedinte. secretară II.

Verificarea acestui procesü verbalü se încrede d-lorü: 
Ioanü Hannia, P. Cosma, Ioanü Popescu.

S’a cetitű şi verificatű. Sibiiü ín 12/24 Februarie n. 1891. 
loanű Hannia m. p. Ioanü Popescu m. p. Partenie Cosma m. p.

Editura Asoc. trans. Redactorü: I. Popescu. Tiparulü tipogr. archidiec.


